




Parque Natural del Montgrí,
las Islas Medes y el Baix Ter
Montgrí, Medes Islands and
Baix Ter Natural Park
Tres paisajes en un parque que, en
realidad, son unos cuantos más. El
macizo del Montgrí, las islas Medes y la
llanura del Baix Ter nos sirven para
introducir la característica principal de
este parque natural: la diversidad. De
paisajes, de especies, de hábitats, de
pueblos, de posibilidades, de formas
de conocer el parque y de quererlo.

Three landscapes in one park which
integrates different sceneries and
environments. The Montgrí Mountains,
the Medes Islands and the Baix Ter Plain
introduce us to this natural park’s main
feature: Diversity. Contrasting
landscapes, different species, habitats,
towns and villages offer us innumerable
possibilities and ways to discover and
love the park. 

.*Más info en recepción
More info at the reception

Rutas por los 
Caminos de Ronda
Coastal roads and trails

Estamos ante caminos que bordean la
costa y que han tenido diferentes usos
a lo largo de la historia. Actualmente
se puede pasear, disfrutar con
tranquilidad del paisaje costero y
acceder a las calas escondidas donde
tiempos atrás ocurrían hechos
cotidianos.

Trails and roads that border the coast
and that have had different uses
throughout history. Nowadays you can
walk and enjoy the coastal landscape
with tranquility and access to the
hidden coves where daily events
occurred in the past.

.
camideronda.com
*Preguntar en recepción por la "Guía
Caminos de Ronda 2021"
Ask at reception for our special "Guide
Caminos de Ronda 2021"

Enoexperiencia

Disfruta de un paseo por los viñedos del
Mas Oller y aprende sobre el proceso de
elaboración del vino desde el inicio hasta el
final. Visita los campos, la bodega, la sala
de barricas y finalmente, degusta tres de
sus vinos en un entorno idílico.

Enjoy a walk through the vineyards of Mas
Oller and learn about the winemaking
process from start to finish. Visit the fields,
the wine cellar and the barrel-ageing room
and finally, taste three of their wines in an
idyllic setting..

masoller.es
(Torrent)
*Haz tu reserva en recepción
Make your reservation at reception

Experiencias
Experiences

Ruta por el Museo del
Mediterráneo
Itinerary through the
Mediterranean Museum
El Museo del Mediterráneo les invita a una
experiencia participativa para grandes y
pequeños, de descubrimiento y
conocimiento de la diversidad del
Mediterráneo partiendo del territorio, un
espacio para oler los aromas del
Mediterráneo, escuchar sus voces y tocar la
historia más cercana. Un museo para
disfrutar con los cinco sentidos de la
naturaleza, la historia y la música. Aquí
también encontrará el centro de
interpretación del Parque Natural del
Montgrí, las Illes Medes y el Baix Ter, un
espacio para descubrir la riqueza del
patrimonio cultural y natural.

The Museum of the Mediterranean provides
visitors with a participatory experience for
both young and old. Discover the diversity of
the Mediterranean region from a local
perspective. The museum exhibits on the
nature, history and music of this vast region
focuses on all the five senses. A space where
you can smell the scents of the
Mediterranean, listen to its voices and find
out about its history. The visitor and
information centre of the Montgrí, Medes
Isles and Baix Ter Natural Park is also
located here, making this an all-in-one venue
for discovering the area’s cultural and natural
heritage.

museudelamediterrania.cat
(Torroella de Montgrí) 

El Pescado de Roca
Rockfish
El pescado de roca es un producto
sencillo pero de una finura y un sabor
exquisitos. En Begur existe una larga
tradición culinaria alrededor de este
sabroso producto. El perfil litoral de la
localidad, integrado por calas y
acantilados, es ideal para la vida de
estos peces. Durante el mes de junio se
podrá probar en diferentes
restaurantes de Begur, varios platos
elaborados con éste producto tan
característico de la zona.

The many species of rock fish are used
to make a variety of dishes that are
simple but refined and have exquisite
flavours. The town of Begur specializes
in this regional culinary tradition. The
municipality’s rugged coastline, with its
coves and cliffs, is an ideal habitat for
rock fish. In June you can savor the vast
variety of dishes made from this local
fish in different restaurants in Begur,

visitbegur.cat
(Begur)

SupYoga

Clases personalizadas dónde podrás sentir
y experimentar diferentes estilos de Yoga: 
Kundalini Yoga | Hatha Yoga | Ashtanga
Yoga | Vinyasa Yoga. 

Customized classes where you can feel and
experience different styles of Yoga:
Kundalini Yoga | Hatha Yoga | Ashtanga
Yoga | Vinyasa Yoga.

supyoga.cat
.*Más info en recepción
More info at the reception

Yoga experience

La comunidad de Girona Ment Sana se
instala en nuestro Rooftop para ofrecernos
dos clases semanales de Yoga de la mano
de Paula Capel. Pura desconexión para
empezar el día.

The Girona Ment Sana community comes to
our Rooftop two days per week to offer
Yoga classes led by Paula Capel. Disconnect
and start your day.

*Más info en recepción
More info at the reception

http://www.museudelamediterrania.cat/
http://www.museudelamediterrania.cat/


Toc al mar
(Aiguablava, Begur)
A pie de arena, en una de las calas más
bonitas de la Costa Brava, Toc al Mar os
propone reencontraros con la gastronomía
mediterránea más auténtica. Su
especialidad son los pescados a las brasas
de encina.

On the sand of one of the most beautiful
beaches of the Costa Brava, we propose to
discover the most authentic Mediterranean
cuisine. Their specialty is fish grilled on oak
wood.

tocalmar.cat

Sugerimos
We suggest

Diferent Restaurant (Begur)
El Diferent Restaurant nace de la ilusión de
su chef y propietario Marc Caner junto con
su mujer Isabel, con la idea de hacer una
propuesta nueva y diferente en Begur.

The Diferent Restaurant was born from the
enthusiasm of its chef and owner Marc Caner
together with his wife Elisabet, with the idea
of   making a new and different proposal in
Begur. 

diferentrestaurant.es

El Recer de la Mar
(Sa Riera, Begur)
Proyecto que nació inocentemente entre
las conversaciones de dos jóvenes que hoy
se ha convertido en una realidad. La
industria hostelera siempre se ha estado
enfrentando a la crisis y esta es una de las
más importantes. Muchos están dispuestos
a cambiar su estrategia, pero ellos tienen la
suya muy clara, seguir fabricando y
sirviendo una comida honesta y fiel a
nuestras ideas.

This local restaurant, which started as an
idea after a conversation between two
young chefs, innocently blossomed into
reality. The hospitality industry has always
faced crises and the current one might be
one of the most important. Some chefs are
willing to change their strategy, but at Recer
de la Mar they are very clear: keep crafting
and serving honest food faithful to their
ideas.

recerdelamar.com

Far Nomo
(Llafranc)
Ubicado en el emblemático Far de Sant
Sebastià, entre las costas de Llafranc y
Tamariu (Costa Brava), el local presenta
una gastronomía basada en la experiencia
de los restaurantes de Grupo Nomo, con
una representación de sus mejores y más
recientes creaciones. Los visitantes pueden
comer, cenar o incluso tomar una copa en
un ambiente agradable con un servicio
excelente, sin masificaciones y con unas
envidiables panorámicas al Mediterráneo.
El restaurante permanece abierto durante
todo el año.

This restaurant is located in one of the most
emblematic lighthouses of the
Mediterranean mainland: the lighthouse of
San Sebastiá, on the coast between Llafranc
and Tamariu. The cuisine is based on the
Nomo Group restaurants and it is one of its
most recent creations. You can enjoy the
fabulous food and excellent service for lunch
or dinner, or you can just have a drink in a
pleasant atmosphere with enviable
panoramic views of the Mediterranean Sea. It
is open all year.

grupnomo.com

Museo de la Pesca
(Palamós)
El Museo de la Pesca situado en el puerto
pesquero de Palamós, muestra la relación
bàsica entre el ser humano y el mar. Lo
hace de una manera abierta, participativa e
interpretativa, de manera que los visitantes
se sientan cómplices de una historia que
gira alrededor del pescado y la pesca y
salen del museo con una mirada nueva de
esta actividad económica. Quiere ser un
espacio de diálogo entre la gente de mar y
el resto de la sociedad, de rescate de una
tradición milenaria entre las comunidades y
el mar y pretende la descubierta de un
mundo apasionante y frágil.

The Fishing Museum, in the heart of the
fishing port of Palamós, shows the history of
the elemental relationship between Man and
the sea. The museum format is open,
participatory and interpretative, enabling
visitors to feel part of a story that centers on
fish and fishing, one which will leave them
with a new way of viewing this ancient,
seafaring trade. The museum is a place of
dialogue between fishermen and society,
and aims to recover and preserve the ideas
of an ancient tradition, while helping visitors
to discover an exciting, yet fragile world.

museudelapesca.org

Fundación Mascort
(Torroella de Montgrí)
La Fundación Mascort, ubicada en la Casa
Galibern, es una casa de estilo colonial de
finales del s. XIX que acoge exposiciones y
otros eventos alrededor de los tres pilares
sobre les cuales se basa la fundación: el
conocimiento y estudio de la historia, la
comprensión y el goce del arte y la defensa
y protección de la naturaleza.

The Mascort Foundation is located in Casa
Galibern, a 19th century Catalan “colonial”
style house. Today it is home to exhibitions
and holds events related to the foundation’s
three main areas of interest: the research
and study of history, the understanding and
enjoyment of art, and the defense and
protection of nature.

fundaciomascort.com

Carbó Begur
(Begur centro)
Restaurante ubicado a 1 minuto del Hotel.
Su acogedor local indiano te traslada a la
época pretérita donde la gente disfrutaba
de Begur y su esencia. Comida
mediterránea en el corazón de Begur.

Restaurant located 1 minute from the Hotel.
Its cozy “colonial” locale takes you back to
the bygone era where people enjoyed Begur
and its essence. Enjoy Mediterranean food in
the heart of Begur.

carbobegur.com

http://www.museudelapesca.org/
http://www.museudelapesca.org/


alta house hotel
T. +34 972 62 42 06

info@altahousehotel.com


